
• toate desenele şi datele tehnice înscrise aici sunt în proprietate intelectuală şi se contestă reproduproducătorului.
• pentru a avea date sau desene tehnice ale diferitelor modele contactaţi biroul nostru.

• sämtliche Zeichnungen und technischen daten sind geistiges eigentum; eine auch teilweise vervielfältigung ohne schriftli-
che genehmigung des herstellers ist verboten.
• für technische daten oder Zeichnungen der verschiedenen modelle setZen sie sich bitte mit unserem büro in verbindung.

• tous les dessins et les données techniques du présent ouvrage étant la propriété intellectuelle du fabricant, toute 
reproduction, même partielle, est prohibée sans son autorisation écrite.
• pour avoir les données ou les dessins techniques des différents modèles, contacter notre bureau.

• tanto los dibujos como los datos técnicos indicados aquí son propiedad intelectual, por lo que queda rigurosamente 
prohibida, sin la autoriZación escrita del productor, su reproducción total o parcial.
• para obtener datos o dibujos técnicos de los diversos modelos, contacten con nuestras oficinas.
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Romanian

Descripción

• Se recomienda controlar periódicamente la protección 
catódica.
• Es muy importante llenar primero el calentador interior para 
agua sanitaria y que vaya en presión a 6 bar  y, seguidamente,  
llenar el depósito de agua poniéndolo a 3 bar de presión. 
• Para el funcionamiento correcto del depósito, se recomien-
da montar una válvula de seguridad de 6 bar en el calentador 
de agua sanitaria y otra de 3 bar en el depósito de agua.
• Se recomienda montar un vaso de expansión de dimen-
siones adecuadas en la entrada del calentador sanitario.
• Se recomienda controlar periódicamente el funcionamiento 
de las válvulas de seguridad.
• Antes de la puesta en marcha de la instalación, el instalador 
se encargará de controlar otra vez la fijación de los pernos de 
la brida superior; el par de apriete máximo no debe superar 
los (14 Nm).
• La presión de ejercicio garantizada por el fabricante para 
el circuito sanitario es de 6 bar y de 3 bar para el circuito de 
calefacción.

“El dEpósito dEscrito antEriormEntE rEprEsEnta solamEntE la 
vErsión con dos intErcambiadorEs”
“El incumplimiEnto dE una sola rEgla dE las indicadas más ar-
riba podría ocasionar El malfuncionamiEnto o la avEría dEl 
dEpósito. En dicho caso, la garantía dEl fabricantE pErdErá 
su validEz.”

GARANTÍA: 5 AÑOS

Beschreibung

• Versäumen Sie nicht eine periodische Kontrolle der Schutz-
Kathode.
• Es ist von größter Wichtigkeit, erst den internen Wasserkes-
sel zu füllen und den Druck auf 6 bar und danach den Warm-
wasserspeicher auf 3 bar zu bringen. 
• Für eine korrekte Arbeitsweise des Speichers wird der 
Einbau eines Sicherheitsventils mit 6 bar Ansprechdruck im 
Warmwasserboiler und mit    3 
bar für den Wasserspeicher empfohlen.
• Wir empfehlen am Zufluss des Warmwasserboilers die An-
bringung eines Expansionsgefäßes mit geeigneten Abmes-
sungen.
• Versäumen Sie nicht eine periodische Kontrolle der korrek-
ten Arbeitsweise der Sicherheitsventile.
Vor der in In-Betriebnahme der Anlage muss abschließend 
vom Installateur die Befestigung der Flanschbolzen kontrol-
liert werden. Das maximale Anzugsmoment soll 14 Nm nicht 
überschreiten.
• Der vom Hersteller garantierte Betriebsdruck beträgt für den 
Warmwasserkreislauf 6 bar und für den Heizungskreislauf 3 
bar.

„Der oben abgebilDete Speicher iSt Die VerSion mit zwei 
wärmetauSchern“
„DaS nicht-beachten auch nur einer Der oben beSchriebenen 
beStimmungen könnte eine nicht korrekte arbeitSweiSe oDer 
EinEn dEfEkt dEs spEichErs sElbst nach sich ziEhEn. in diEsEm 
fall vErliErt diE hErstEllEr-garantiE ihrE gültigkEit.“

GARANTIE: 5 JAHRE

Description

• Il est recommandé de contrôler régulièrement la protection 
cathodique.
• Il est très important de remplir d’abord le ballon interne pour 
l’eau sanitaire en le portant à une pression de 6 bars et de 
remplir ensuite le réservoir d’accumulation en le portant à une 
pression de 3 bars.
• Pour un fonctionnement correct du réservoir, il est recom-
mandé de monter une soupape de sécurité de 6 bars dans 
le ballon d’accumulation d’eau sanitaire et une autre dans le 
réservoir d’accumulation de 3 bars.
• Il est recommandé de monter un vase d’expansion dimen-
sionné correctement à l’entrée du ballon d’accumulation 
d’eau sanitaire.
• Il est recommandé de contrôler régulièrement le fonction-
nement des soupapes de sécurité
• Il appartient à l’installateur de recontrôler le serrage des 
boulons de la flasque supérieure avant la mise en service de 
l’installation. Le couple de serrage maxi. ne doit pas dépasser 
les 14 Nm.
• La pression de fonctionnement garantie par le fabricant est 
de 6 bars pour le circuit d’eau sanitaire et de 3 bars pour le 
circuit de chauffe.

“  lE résErvoir illustré ci-dEssus rEprésEntE sEulEmEnt la 
vErsion avEc dEux échangEurs”
“lE non-rEspEct mêmE d’unE sEulE dEs consignEs susmEntion-
néEs pourrait causEr un dysfonctionnEmEnt ou un dommagE au 
résErvoir lui-mêmE, cE qui annulE la garantiE du fabricant”.

GARANTIE: 5 ANS

Leyenda

1. ImpulsIón caldera de leña
2. ImpulsIón calentamIento
3. resIstencIa eléctrIca
4. retorno calentamIento
5. retorno tercera fuente de calentamIento
6. ImpulsIón caldera a gas o gasóleo
7. ImpulsIón tercera fuente de calentamIento
8. retorno caldera a gas o gasóleo
9. retorno caldera de leña
sV. ImpulsIón solar
sr. retorno solar
1/2” sonda calentamIento y solar
KW - agua fría sanItarIa
WW - agua calIente sanItarIa 

Presión de prueba del depósito 6 bar
Presión de ejercicio del depósito máx 3 bar
Temperatura de ejercicio del depósito máx 95° C
Presión de prueba del intercambiador 12 bar 
Presión de ejercicio del intercambiador máx 9 bar 
Temperatura de ejercicio del intercambiador máx 110° C 
Presión de prueba del calentador de agua sanitaria 9 bar
Presión de ejercicio del calentador de agua sanitaria máx 6 bar
Temperatura de ejercicio del calentador de agua sanitaria máx 95° C

Legende

1. Holz-Kessel-Vorlauf
2. HeIzungsVorlauf
3. eleKtrIscHes HeIzelement
4. HeIzungsrücKlauf
5. rücKlauf WeItere energIe-erzeuger
6. KesselVorlauf gas oder Öl
7. Vorlauf andere  energIe-erzeuger
8. rücKlauf gas-oder Öl-Kessel
9. Holz-Kessel-rücKlauf
sV. solarVorlauf
sr. solarrücKlauf
WärmetauscHer
1/2” HeIzungs- und solarfüHler
KW - KaltWasser (trInKWasser)
WW - WarmWasser (trInKWasser) 

Prüfdruck Speicher 6 bar
Betriebsdruck Speicher max. 3 bar
Betriebstemperatur Speicher max. 95° C
Prüfdruck Wärmetauscher 12 bar
Betriebsdruck Wärmetauscher max. 9 bar
Betriebstemperatur Wärmetauscher max. 110° C
Prüfdruck Warmwasserboiler 9 bar
Betriebsdruck Warmwasserboiler max. 6 bar
Betriebstemperatur Warmwasserboiler max. 95° C

Légende

1. refoulement cHaudIère à boIs
2. refoulement cHauffage
3. résIstance électrIque
4. retour cHauffage
5. retour troIsIème source de cHauffage
6. refoulement cHaudIère gaz ou gazole
7. refoulement troIsIème source de cHauffage
8. retour cHaudIère gaz ou gazole
9. retour cHaudIère à boIs
sV. refoulement solaIre
sr. retour solaIre
1/2” sonde pour cHauffage et solaIre 
WW -  eau froIde (sanItaIre) 
KW - eau cHaude (sanItaIre)

Pression d’essai réservoir 6 bars
Pression de fonctionnement maxi. 3 bars
Température de fonctionnement réservoir maxi. 95° C
Pression d’essai échangeur 12 bars
Pression de fonctionnement échangeur maxi.  9 bars
Température de fonctionnement échangeur maxi. 110° C
Pression d’essai ballon d’accumulation eau sanitaire 9 bars
Pression de fonctionnement ballon d’accumulation eau sanitaire 
maxi. 6 bars
Température de fonctionnement ballon d’accumulation eau sanitaire 
maxi. 95° C

Serie Sigma
depósitos combinados 

Serie Sigma
rezervoare combinate 

Serie Sigma
kombi-speicher

Serie Sigma
ballons tampon avec eau chaude sanitaire

Descriere

• Se recomandă controlul periodic al protecţiei catodice.
• este foarte important să se umple mai întâi boilerul intern 
pentru apa sanitară aducându-l în presiune la 6 bar şi apoi 
să se umple rezervorul de acumulare aducându-l în presiune 
la 3 bar.
• Pentru o funcţionare corectă a rezervorului se recomandă 
montarea unei supape de siguranţă calibrată la 6 bar în boi-
lerul sanitar şi una în rezervorul de acumulare calibrată la 3 
bar.
• Se recomandă montarea unui vas de expansiune de dimen-
siuni adecvate la intrarea în boilerul pt. instalaţia sanitară.
• Se recomandă controlul periodic al funcţionării supapelor de 
siguranţă.
• Fixarea buloanelor flanşei superioare trebuie să fie 
recontrolată de instalator înainte de punerea în funcţiune a 
instalaţiei, cuplul de strângere nu trebuie să depăşească un 
maximum de (14 Nm).
• Presiunea de exerciţiu garantată de producător este de 
6 bar pentru circuitul sanitar şi de 3 bar pentru circuitul de 
încălzire.

“ rezerVorul mai SuS iluStrat reprezintă Doar VerSiunea cu 
Două Schimbătoare”

“nErEspEctarEa vrEunEia din rEgulilE mai sus dEscrisE, ar 
putea cauza proaSta funcţionare Sau aVarierea rezerVoru-
lui înSuşi. în aceSt caz garanţia proDucătorului nu Va mai fi 
Valabilă.”

GARANŢIA: 5 ANI

Legenda

1. Tur cENTrALă cu LEmNE
2. Tur îNcăLZIrE
3. rEZISTENţă ELEcTrIcă
4. rETur îNcăLZIrE
5. rETur A TrEIA SurSă DE îNcăLZIrE
6. Tur cENTrALă cu gAZ SAu moTorINă
7. Tur A TrEIA SurSă DE îNcăLZIrE
8. rETur cENTrALă cu gAZ SAu moTorINă
9. rETur cENTrALă cu LEmNE
SV. Tur INSTAL.SoLAră
Sr. rETur INSTAL.SoLAră
1/2” SoNDă PENTru îNcăLZIrE şI INSTAL.SoLAră
KW. APă rEcE SANITAră
WW. APă cALDă SANITAră

Presiune de probă rezervor 6 bar
Presiune de exerciţiu rezervor max 3 bar
Temperatură de exerciţiu rezervor max 95° C
Presiune de probă schimbător 12 bar
Presiune de exerciţiu schimbător max 9 bar
Temperatură de exerciţiu schimbător max 110° C
Presiune de probă boiler instal. sanitară 9 bar
Presiune de exerciţiu boiler instal. sanitară max 6 bar
Temperatură de exerciţiu boiler instal. sanitară max 95° C

tercera fuente de calentamIento: termocHImeneas, 
termoestufas, termococInas.

WeItere energIe-erzeuger: tHermoKamIne, tHer-
moÖfen, tHermoHerde.

troIsIème source de cHauffage: cHemInée de cHauff-
age, poêle de cHauffage, cuIsInIère de cHauffage.

A TrEIA SurSă DE îNcăLZIrE: şEmINEE TErmIcE, SoBE 
TErmIcE, SoBE DE găTIT TErmIcE.



Italiano, English, Deutsch, Français, Español, Romanian

• tutti i disegni e i dati tecnici qui riportati sono di proprieta’ intellettuale e si diffida la riproduZione anche parZiale senZa 
autoriZZaZione scritta dal produttore.
• per avere dati o disegni tecnici dei vari modelli contattare il nostro ufficio.

• all the drawings and technical data given in this booklet are intellectual property and no part of them may be reproduced 
without the prior written permission of the manufacturer.
• please contact our office for technical data or drawings of the various models.

Italiano English

Descrizione

• Si raccomanda il controllo periodico della protezione cato-
dica.
• è molto importante riempire per primo il bollitore interno per 
acqua sanitaria portandolo in pressione a 6 bar e successiva-
mente riempire l’accumulo portandolo in pressione a 3 bar.
• Per un corretto funzionamento del serbatoio si raccomanda 
il montaggio di una valvola di sicurezza da 6 bar nel boiler 
sanitario e una nel serbatoio d’accumulo da 3 bar.
• Si raccomanda il montaggio di un vaso d’espansione con 
dimensioni adeguate in entrata al boiler sanitario.
• Si raccomanda il controllo periodico del funzionamento delle 
valvole di sicurezza.
• Il fissaggio dei bulloni della flangia superiore deve essere 
ricontrollato dall’installatore prima della messa in funzione 
dell’impianto,la coppia di serraggio massima non deve super-
are i (14 Nm).
• La pressione d’esercizio garantita dal produttore è 6 bar per 
il circuito sanitario e 3 bar per il circuito di riscaldamento.

“ il sErbatoio sopra illustrato rapprEsEnta solo la
vErsionE con duE scambiatori”
“l’inossErvanza di una sola dEllE rEgolE qui sopra
dEscrittE, potrEbbE causarE il mal funzionamEnto o
il guasto dEl sErbatoio stEsso. in tal caso la garanzia
dEl produttorE non sarà più valida.”

GARANZIA: 5 ANNI

Description

• The cathode protection must be checked periodically.
• It is very important to fill the internal hot water boiler first, 
bringing it up to a pressure of 6 bar, and then fill the storage 
tank, bringing it up to a pressure of 3 bar.
• For correct operation, a 6 bar safety valve must be fitted in 
the hot water boiler and a 3 bar safety valve in the storage 
tank.
• A suitably sized expansion tank must be installed at the hot 
water boiler inlet.
• operation of safety valves must be checked periodically.
• The installer must check that the bolts on the upper flange 
are properly tightened before starting up the system; the max-
imum tightening torque must not exceed i (14 Nm).
• The manufacturer guarantees a working pressure of 6 bar for 
the hot water circuit and 3 bar for the central heating circuit.

“the tank Shown aboVe repreSentS juSt the VerSion with two 
ExchangErs”
“failure to comply with eVen one of the aboVe ruleS coulD 
causE malfunction or failurE of thE actual tank. in this casE 
the manufacturer’S warranty iS no longer ValiD.”

WARRANTY: 5 YEARS

Legenda

1. mandata caldaIa a legna
2. mandata rIscaldamento
3. resIstenza elettrIca
4. rItorno rIscaldamento
5. rItorno terza fonte dI rIscaldamento
6. mandata caldaIa a gas o gasolIo
7. mandata terza fonte dI rIscaldamento
8. rItorno caldaIa a gas o gasolIo
9. rItorno caldaIa a legna
sV. mandata solare
sr. rItorno solare
1/2” sonda per rIscaldamento e solare
KW. acqua fredda sanItarIa
WW. acqua calda sanItarIa 

Pressione di prova serbatoio 6 bar
Pressione di esercizio serbatoio max 3 bar
Temperatura di esercizio serbatoio max 95° C
Pressione di prova scambiatore 12 bar
Pressione di esercizio scambiatore max 9 bar
Temperatura di esercizio scambiatore max 110° C
Pressione di prova boiler sanitario 9 bar
Pressione di esercizio boiler sanitario max 6 bar
Temperatura di esercizio boiler sanitario max 95° C

Legend

1. Wood-fIred boIler outlet
2. space HeatIng outlet
3. Heater
4. space HeatIng Inlet
5. tHIrd source of HeatIng Inlet
6. gas-fIred or dIesel oIl-fIred boIler outlet
7. tHIrd source of HeatIng outlet
8. gas-fIred or dIesel oIl-fIred boIler Inlet
9. Wood-fIred boIler Inlet
sV. solar loop outlet
sr. solar loop Inlet
1/2” sensor for HeatIng and solar energy
KW. cold sanItary Water
WW. Hot sanItary Water

Tank proof pressure 6 bar
Max tank working pressure 3 bar
Max. tank working temperature 95° C
Exchanger proof pressure 12 bar
Max. exchanger working pressure 9 bar
Max. exchanger working temperature 110° C
Hot water boiler proof pressure 9 bar
Max. hot water boiler working pressure 6 bar
Max. hot water boiler working temperature 95° C

Serie Sigma
serbatoi combinati

Notes
serie sigma

Serie Sigma
combined tans

Serie Sigma

terza fonte dI rIscaldamento: termocamInI,
termostufe, termocucIne.

tHIrd source of HeatIng: bacK-boIler fIreplaces and 
stoVes, KItcHen ranges WItH bacK boIler


